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A DICTIONARY OF THE CHUJ (MAYAN) LANGUAGE:

INTRODUCTION

Nicholas A. Hopkins

The lexical data reported in this Chuj-English dictionary were gathered during my
dissertation field work in 1964-65. My first exposure to the Chuj language was in 1962, when I
went to Huehuetenango with Norman A. McQuown and Brent Berlin to gather data on the
languages of the Cuchumatanes (Berlin et al. 1969). At the time I was a graduate student at the
University of Texas, employed as a research assistant on the University of Chicago's Chiapas
Study Projects, directed by McQuown (McQuown and Pitt-Rivers 1970). Working through the
Maryknoll priests who were then the Catholic clergy in the indigenous areas of Huehuetenango
and elsewhere in Guatemala, we recorded material, usually in the form of 100-word Swadesh
lists (for glottochronology), from several languages. The sample included two speakers of the
Chuj variety of San Mateo Ixtatdn (including the man who was later to become my major

informant).

In the Spring of 1962, as field work for the project wound down, I returned to Austin to
finish drafting my Master's thesis, and then went on to Chicago to begin graduate studies in
Anthropology at the University of Chicago, with McQuown as my major professor. I continued
to work on Chiapas project materials in McQuown's archives, and in 1963 he assigned me the
Chuj language as the topic of my upcoming doctoral dissertation. Over the next academic year |
transcribed and analyzed the Chuj materials we had collected and prepared preliminary analyses
of the phonology and morphology of the language.

At the end of the Summer of 1964, with support from a National Defense Education Act
Foreign Language Fellowship, I went to Huehuetenango to begin field work on Chuj. By the end
of August I had contracted an informant (Francisco Santizo Andrés) and rented a house in
Huehuetenango, and we began work in earnest. From then until September of 1965 we worked
an eight-hour day, six days a week, with occasional breaks when Francisco would go home and I
would go to San Cristobal de Las Casas, where Berlin and other anthropologists and linguists

were working on their own projects.
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We began by reviewing my preliminary analyses and correcting my errors of
transcription, as well as my phonemic analysis. At the same time Francisco learned to transcribe
Chuj in the technical orthography that we used at the time (using ¢ for the alveolar affricate, ¢
with hachek for the alveopalatal affricate, x for the velar fricative, etc.). Over time I elicited
Terry Kaufman's Mayan Vocabulary Survey list (a more or less 1400-item questionnaire
covering basic vocabulary for Mesoamerican languages), and a Monosyllable Dictionary. The
latter, apparently designed by Kaufman for the Chicago projects, took advantage of the CVC
shape of most Mayan roots, and involved generating the list of possible CVC combinations and
attempting to elicit vocabulary based on each. One advantage of this technique is that it elicits
vocabulary that would otherwise not occur to either the informant or the investigator, including
onomatopoetic forms as well as rarely heard lexical iterms. We also began to record narratives.
Francisco would dictate a text to the tape recorder, operated by me, and then transcribe the tape
(see Hopkins 1980b). I would go over the transcriptions and ask questions about the grammar
and lexicon. All the lexical material gathered by these techniques was put on 3 x 5 slips and filed
in the lexical file that is the basis for the present dictionary.

In February of 1965, the botanist Dennis E. Breedlove, who was working in Chiapas with
Brent Berlin on Tzeltal ethnobotany (see Berlin, Breedlove and Raven 1974, Breedlove 1981),
came to Huehuetenango to collect plants in the Cuchumatanes, including especially the Chuj-
speaking region, where there was extensive cloud forest. We collected for two days near San
Juan Ixcoy and the Captzin rocks, and then went on to San Mateo Ixtatdn for four more days.
Francisco and Dennis collected the specimens and Dennis recorded the botanical information,
including the locality, altitude, etc. and remarks on the plants. Francisco and I recorded the Chuj
names of the plants and their ethnobotanical classification (in terms of the categories 'anh, te',
ch'anh, and 'ixim). According to my field notes we collected 1328 specimens in that field session
(Br 8465-9793). These data went into my lexical slip files, and the results of this and other
collecting trips were later published (Breedlove and Hopkins 1970-71). The botanical IDs from
that publication are incorporated in this dictionary.

In May of 1965 Francisco and I carried out a two-week dialect survey of the area in
which San Mateo Ixtatdn Chuj was spoken, in the municipios of San Mateo Ixtatdn and Nentdn,
collecting material from 17 aldeas and the town center, a total of 27 questionnaires. Several texts
were recorded during this field season, and as usual, the transcribed material was incorporated

into my lexical files. At the end of this dialect survey Francisco and I collected more plant
specimens (H 0001-0038).

The collection of plant names inspired me to collect animal names as well, and to take
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notes on their native classification. Absent field work on the project, we consulted reference
books, including Ibarra's Mamiferos de Guatemala, Alvarez del Toro's Reptiles de Chiapas, and
Peterson's Field Guides to the birds. Many of the names had been collected through the Mayan
Vocabulary Survey elicitation or the Monosyllable Dictionary. In the process of recording this
information, I began to uncover the Chuj system of gender markers that partitioned the animals
into coherent classes, and Francisco went through the lexical files and added the gender markers
to the slips. The results of this investigation were published in the ill-fated Journal of Mayan
Linguistics (Hopkins 1980a).

In Guatemala City I had acquired the topographical maps for the region of
Huehuetenango (Direccion General de Cartografia, 1963; see Field Notes, 6-12 September,
1964) and Francisco and I pored over the maps place by place as I recorded the Chuj names,
most of which were garbled in the Spanish versions (the locative yich, 'base of', for instance, was
almost inevitably transcribed Ix-). I ultimately delivered to the Instituto Nacional de Geografia
and to the Instituto Indigenista Nacional a corrected list, for what that was worth. My analysis of
the formation of Chuj place names was later publshed (Hopkins 1972), and all the place names
were added to my lexical files. The Spanish place names reported here are the official names, as
registered in the Diccionario geogrdfico de Guatemala (Direccidon General de Cartografia 1961-
62).

A graduate student in Geology from LSU was living in Huehuetenango in 1964-65, and
he identified some of the rocks and minerals we had names for. For the results of his study and

related work in the Cuchumatanes by him and his colleagues, see Blount 1967 and Anderson et
al. 1973.

In August of 1965, Dennis Breedlove and Brent Berlin came to Guatemala to collect
plants and discuss further projects. With Francisco's help, they collected near Antigua and then
again in the Chuj area, all together another 292 specimens (Br 11397-11689). Brent and I met
with Chris Day, another Chicago graduate student (in the field working on Jacaltec while I was
working on Chuj, see Day 1973), about a comparative study of numeral classifiers in the three
languages, Tzeltal, Jacaltec and Chuj. Over the next few years we collaborated in a preliminary
project, but never brought it to fruition. The plan was for Chris to compile and compare the
vocabularies, Brent to write up the semantics (as in his 1964 and 1968 monographs), and for me
to analyze the grammars. Only the grammatical analysis reached publication (Hopkins 1970).
However, all the information I had generated about the Chuj numeral classifiers went into my

slip files.

I returned to Chicago in September, 1965, to finish my graduate work and my doctoral
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dissertation (Hopkins 1967). I then took a job teaching Anthropology at the University of Texas
in Austin, and continued to process my Chuj materials. I married Kathryn Josserand in 1970 and
spent a year in Milwaukee, where she had been teaching, and then returned to Texas. In 1973 we
left Texas for Mexico City, at the invitation of Angel Palerm to establish the Programa de
Lingtiistica at the new Centro de Investigaciones Superiores del INAH that he directed (now
CIESAS, the Centro de Investigaciones y Estudios Superiores en Antropologia Social). Work on
Chuj was abandoned in favor of field training and research on languages closer to Mexico City,
especially Otomanguean languages. A few years later, because we had begun to follow the
developments in Maya epigraphy, we began to work on Mayan languages again, but field work
was on Chol, not Chuj.

I did not return to work on Chuj until 2005-6, when I received a National Endowment for
the Humanities Documenting Endangered Languages Fellowship. This fellowship allowed me to
prepare my Chuj materials for digitization and archiving at the Archive of the Indigenous
Languages of Latin America (AILLA, www.ailla.utexas.org). Now, in 2012, all my recorded
materials on Chuj are archived. Along with my transcribed Field Notes and field Photos, a
revised version of my dissertation, rewritten in modern practical orthography, will complete this

collection.

The collection includes all the recorded and transcribed Chuj texts, some 40 samples of
Chuj speech from eight Chuj settlements, some of which no longer exist. More than twenty of
the settlements reported here as place names were abandoned or destroyed in the genocide of the
so-called civil war (Manz 1988:83-89). It is my intention to add to the AILLA archive collection
much of my written material as well, including extensive notes made while discussing grammar
and lexicon with Francisco Santizo Andrés. All this material is to be freely available to anyone

interested, and an electronic version of the present Dictionary will be added to the collection.

In the Summer of 2011, I dug out of a closet a wooden chest that contained four drawers
of lexical slip files, untouched since about 1970. Over the next few months I transcribed the
lexical entries into an electronic text file, rewriting the orthography into the now official Chuj
script (Lenguas Mayas de Guatemala, 1988). I have attempted to make sure that these materials
include all the data on plant and animal names, place names, numeral classifiers, etc., that I had

previously published.

Enjoy!



GRAMMAR NOTES

The abbreviations and other grammatical notations that are used in dictionary entries are
dscussed below. In general the categories are based on Hopkins (1967) and were established
from field data and discussions with the major informant, Francisco Santizo Andrés, a native of
San Mateo Ixtatdn, Huehuetenango, Guatemala. In a few cases the status of a lexical item has
been confirmed by reference to a study of the other Chuj dialect, that of San Sebastidn Coatdn
(Felipe Diego 1998).

In a series of articles (1995-2007), the Mexican linguist Cristina Buenrostro has
presented extensive analyses of several aspects of San Mateo Ixtatdn Chuj grammar and syntax.
Likewise, Judith M. Maxwell has published a number of articles (1976-2001) on Chuj grammar
and discourse, concentrating on San Sebastidn Chuj, the language of her dissertation (Maxwell
1976). Some details of their analyses differ from the morphological analyses given below.

Structure of the Dictionary Entries

Typical entries in the dictionary begin with the lexical item, in bold, followed by the
grammatical classification of the item and other relevant information (noun or verb class,
numeral classifier categories, etc.). An English gloss follows, with commentary that may include
a Spanish gloss (in parentheses). Examples of usage (in italics) and cross-references to other
entries are then given. Lexical items in certain categories (e.g., plant names) may be
accompanied by further information. Occasionally, forms tested and found ungrammatical are

apppended (marked by an asterisk). Examples are:

'ak, n ('anh). Plant name, Spanish "paja." A long grass used in constructing thatch roofs,
tied in bundles to a network of poles. Usually brought from (and bought in) aldeas of
yichpajaw, yaka', and jolomtenam. Cheaper than shingles, and more durable (up to 30
years), but less preferred because of fire hazard. Br 8569. Muhlenbergia macroura.

The lexical item 'ak is a noun, a plant name associated with the noun classifer 'anh (herbs). The
local Spanish term for this plant is "paja." Its use is described, and a collection specimen noted
(Br 8569), with its botanical identification.

'ikej, vtr. To make someone the owner of something, Ex: tzikej, He makes him the owner
(i.e., he gives it to him). wikej, (Let this be) mine!. (Let me have it!). 'ikej, "It's yours!" (in
response to a question about what you're going to do with that thing you have, "It's

yours!," "It's for you!."

The lexical item 'ikej is a transitive verb. Its meaning is given and usage exemplified.
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Grammatical categories and their respective abbreviations are as follows:
Nouns and Nominal Forms

n Noun. In general, "noun" refers to lexical items that can be possessed. Nouns that refer to
physical objects or beings may also be marked for their "essence," i.e., the one (or more) of the
fifteen or so noun classifiers they are associated with (see below). Abstract nouns are not so

marked nor do they have such associations.

noun cl The noun classifiers in Chuj and other Mayan languages of the Cuchumatanes
region are a set of lexical items, mostly drawn from nouns. They indicate the essential nature of
the object or being and function syntactically as pronouns and articles, similar to gender
pronouns and articles in languages like Spanish (e.g., article e/, pronoun ¢/, male; article /a,
pronoun ella, female). A description of noun classifiers can be found in Hopkins (1967), and a
brief discussion is found in Breedlove and Hopkins (1970:276-8); in these sources they are
referred to as "specifiers." A hypothesis concerning their origin can be found in Hopkins (2012,
In press). While the inventory varies slightly from speaker to speaker, the inventory of noun

classifiers for the major informant is the following:

(winh) Male humans and personified animals (in folktales), day names and major
illnesses.

('ix) Female humans and personified animals.

(nok") Animals and animal products.

(te") Trees and wood products.

('ixim) Maize, wheat, other grains, and their products.

(ch'anh) Vines and their products.

(‘anh) Herbaceous plants (plants other than trees, vines and grains, but including

mushrooms) and their products; also, the fruits and other edible parts of plants.

(lum) Earth and earthen products (including ceramics).
(k'en) Stone and metal, and lithic and metallic products.
(ha") Water and other liquids, including rivers, streams, lakes, etc.

(k'apak) Cloth and cloth products.
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(‘atz'am) Salt and salt products.

(k'inal) Rains and weather phenomena.

(yap'il) Illnesses (but some are classified as winh).
(nayleh) Sheet plastic and its products.

If a noun is marked animal (nok'), there follows a notation for its gender markers, the
terms that would precede the animal name if the speaker wishes to specify the gender, e.g., nok'
xip"' ko'on, nok' ix ko'on, male and female pocket gophers. The combination of male and female
gender markers, e.g., (xip', 'ix), (‘ajtzo', chichim), divides animals into four basic categories
based on locomotion: mammals (xip', 'ix) are walkers; birds, including bats (‘ajtzo', chichim) are
fliers; fish ('ajtzo’', nun) are swimmers; and reptiles/amphibians ('ajtzo', 'ix) are crawlers. Some
mammals are marked with (ch'a'ak) or (mam) for males, and with (nun) for females.
Invertebrates are diversely marked. An extensive discussion of these markers is found in
Hopkins (1980).

If the noun or noun phrase is a plant name (te', ch'anh, 'anh, 'ixim), there may follow a
botanical identification. The majority of these are taken from Breedlove and Hopkins (1970-
71). These IDs are preceded by the collection numbers, H for Hopkins and Br for Breedlove;
specimens have been deposited in the Dudley Herbarium of Stanford University (DS) with a
duplicate set sent to the Field Museum of Natural History, Chicago (F). Some identifications of
common plants were made (by Breedlove) without collected specimens. Note that in the 1970-71
publication, the informant's descriptions of the plants—other than uses—were generally omitted,
given the scientific IDs. They have been included here to give an indication of the salient
characteristics of the plants as far as the informant was concerned. [Incidentally, there are many
comparisons of tree sizes to peach trees; the only tree in the lot where we lived and worked in
Huehuetenango was a peach tree about ten feet high—an easy reference point.],

A few identifications are based on the Spanish common name as registered in Schoenhals
(1988) or Santamaria (1959). Some animals were identified by the informant by reference to
Ibarra (1959). Bird identifications sometimes employed Peterson's Field Guides (1947, 1963).
The informant's descriptions of birds are probably accurate but clearly inadequate for
identification. They have been preserved here because they are at least more informative than "a
kind of bird."

Place names, both geographical (lum, k'en) and hydrographical (ha') in nature, are

mostly drawn from Hopkins (1972). These names may be marked by noun classifiers as land
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(lum), water (ha'), or stone (k'en), depending on their nature.

interr n Interrogative Noun. Several nouns are so marked, including words for the
questions "Where?," "How?," "When," etc.

loc n Locative nouns form a small set of items that indicate relative locations, e.g.,
‘above', 'below'. As in other Mayan languages and Mesoamerican languages in general, some of
these are taken from body part nomenclature, and are inflected for possession to indicate the
reference point: yip'anh 'above (it)', kip'anh 'above us', from 'ip' 'lower abdomen' (presumably
referring to the upper body as opposed to the legs). Others have no such origin: yalanh 'below it',
kalanh 'below us'. Similar locational terms that require the use of t'a 'at', are not marked as loc n,

e.g., 17'ey, next to, t'a stz'ey, next to it; t'a patik, behind (< pat, [one's] back).

n phrase Noun phrase. Some nominal lexical items consist of more than one word, and
these are listed as "n phrase."

Numerals and Numericals

num Numbers are technically a kind of noun (they can, for instance, be possessed to
form ordinals), and numerical phrases are for the most part noun phrases. However, since they
constitute a domain of special interest they receive extended treatment. In contrast to many
modern Mayan languages, the Chuj number lexicon is still in use even for the higher numbers,
and many derivative expressions are known. Entries for numbers include num stem, numerical
stem, a combination of morphemes that may be further derived or inflected, and num phrase,

numerical phrase, constructions involving more than one lexical item.

num cl Numeral classifiers receive special attention. Two kinds of information are given
when recorded. Since the numeral classifiers are generally recruited from other form classes, the
grammatical derivation of the numeral classifier is noted. For instance, items marked (4) are
taken from nouns, usually measures or containers. These categories also relate to whether the
num cl derived from a verb counts actions (1) or the results of actions (2), and if a following
noun can be given, whether this noun represents the object of the action or its instrument (a, b,

etc.).

The second notation indicates whether it is actions counted (A) or objects (O), and there
follows a notation that relates to the semantics of the item. Unfortunately, while the notations
were preserved in the slip files, the guide to the classification has been lost in the intervening half
century. The interested reader will have to reconstruct the classes by organizing the data.

Whatever the classes, they were established by sorting tasks with the informant, and should
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represent some sort of cognitive classes. Mea culpa.

The most frequent origins of num cl are vtr (actions and the results of actions), vpo

(shapes, consistencies, aggregations, etc.), and n (measures).

A detailed description of the domain of numeral classifiers can be found in Hopkins
(1970). This paper is the only published result of a collaboration with Brent Berlin (Tzeltal) and
Chris Day (Jacaltec) in which we planned to write an integrated study of the grammar (Hopkins),
lexicon (Day) and semantics (Berlin) of the domain. The grammar is described in the cited
article. The lexicon of Chuj, at least, is recorded here, and Tzeltal lexicon and the semantics of
Tzeltal numeral classifiers, similar to the semantics of the other two systems, were adequately
covered by Berlin in his doctoral dissertation, Berlin (1964), and in Berlin (1968). One
conclusion that can be drawn from the comparison of these systems is that while the grammars
and the semantics are quite similar, the lexicon is not, in general, cognate across the three
languages. This implies a common semantic patrimony and diffusion of the grammatical system,
each language independently assigning lexicon to the task. (A similar situation is presented by

the noun classifiers, see Hopkins (2012, In press).
Verbs and Verbal Forms

Three major verb classes are distinguished by derivational and inflectional morphology.
A fourth class has only one member. Transitive and intransitive verb roots may serve directly as
verb stems (and take inflection for tense/aspect, etc.) without derivation. Positional verb roots do
not occur without derivation, and the resulting forms may have various statuses, inflecting as
statives or as verbs. (In my dissertation I treated these as a non-verbal root class.) Note that the
status suffixes occur only phrase-final (i.e., they do not occur if anything follows in the verbal
phrase, such as a subject or object). The existential verb, 'ay 'to be' takes no tense/aspect marking
and is inflected for subject like a non-verbal predicate (i.e., with Set B suffixes): 'ajtil ‘ay-ach,
Where are you (from)?

vtr, vin, vpo, vex The first two classes of verbs are marked as vtr (transitive) and vin
(intransitive) and cited with the status suffixes (on the surface, -a', -0, -u', transitive, and -iA,
intransitive). Positional verbs are cited in root form and marked as vpo root. In the sample
phrases and sentences, vtr and vin are usually inflected for tense/aspect and person (subject

and/or object).

Tense/aspect preclitics are 'ix, past; tz- (> s- before consonants), present; 'ol, future.
Subjects and objects: As subjects/agents of transitive verbs (and possessors of nouns), before

consonants other than glottal stop, the person markers (generally known as Set A pronouns; see



Hopkins 1968) are hin, I; ha, you; s, he/she/it/they; ko, we; he, y'all. Stems beginning in glottal
stop lose the glottal stop and take the prefixes w-, I; h-, you; y-, he/she/it/they; k- we; hey-, y'all

(or, as possessives, my, your, his, etc.).

As preclitic subjects of intransitive verb stems and objects of transitives, subject/patient
person markers (generally known as Set B pronouns) are hin, 1; hach, you; ¢, he'she/it/they;
honh, we, hex, y'all. Stems beginning in glottal stop take the same prefixes, e.g., tzin ‘achanwih,
I'm bathing < tz-hin 'achanwih. (See below for Set B suffixes on stative stems.)

stv or stv phrases, many of which are derived from vpo, are inflected as non-verbal
predicates, i.e., they do not take tense/aspect markers and are inflected for subject with suffixed
(Set B) person markers. The Set B suffixes are in, I; ach, you; @, he/she/it/they; onh, we; ex, y'all.

Ex: kolan-in, I'm unoccupied.

vex, the existential verb 'ay, appears to be similar to stv on the surface, but has a distinct
underlying structure: e.g., 'ayin che'ej, 'l have grinding to do' < 'ay hin-che'ej 'there exists my
grinding'.

Note that statives are often difficult to gloss in English. Consequently they are often

characterized by a list of appropriate uses rather than an attempted translation.

vtr pas or vin (vtr pas) Passive forms of transitive verbs are of course inflected like
intransitive verbs (for subject only, no expressed object). In a recent study, Buenrostro (2000;
orthography regularized here) argues that ch-aj-ih (which she takes to be -chaj-ih) is the most
common passive derivation, and that both agent and patient may be stated in following noun
phrases: 'ix-g-say-chaj nok' chi'ich 'fue buscado el conejo'. (The rabbit was sought.) niw-an 'ixim
wa'-il tz-¢-mol-ch-aj-ih 'muchas tortillas se juntaron'. (Many tortillas were gathered.) Likewise,
aj-ih passives have an "impersonal reading," expression of the agent is optional, and the patient
may be focussed in a preverbal Topic position: 'ix-hin-¢-'elk'-aj-ih 'me robaron', (I was robbed.)
ha nok' k'ultakil chej ¢-'il-ji-nak 'el-tah 'el venado fue visto'. (The deer was sighted.) She also
notes that passives in -j-ih cannot take an expressed agent: 1z-¢-choj-j-ih 'se muele el maiz'. (The
corn is ground.) Finally, n-aj-ih passives may take expressed patients that are high in the
hierarchy of animacy (e.g., people): lan y-ik'-n-aj p'at winh chi''lo estén llevando'. (They are
carrying him [but literally, "That man is being carried'.]) y-uj chi', ma-j-¢-cha'-n-aj winh y-uj hep'
winh chonhap' tik 'por eso, no fue recibido por la gente del pueblo'. (So, he was not received by
the people of the village.) Caveat lector: Not all these forms of passive are so marked in this

dictionary; many are marked as vin, since they inflect as intransitives.

vtr-dir and vin-dir ~ Transitive and intransitive verb stems may be derived and/or inflected for
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directional motion. The suffixes involved are drawn from the free intransitive verbs of

directional motion. 'go', 'come', etc., and are placed in two adjacent suffix positions

The position closest to the verb modifies the manner of the action. This set includes the
following, recruited from the set of intransitive verbs of directional motion but in several
instances altered in phonological shape from the original: -ek' 'around', -em 'down', -el 'out', -uch
'in', -kan 'stable', -kut 'nearing', -p'at 'leaving', -k'e' 'rising', -k'och 'arriving', and -hul 'coming'. Ex:
nitz-ek'-ih 'to move something to the side'. nitz-uch-ih 'to move something flush against
something else'. nitz-kut-ih 'to move something towards a goal'.

The second position reports the direction or location of movement in carrying out the
action of the verb. This set includes the verbs in their normal shapes: 'ek' 'to pass by', 'em 'to go
down', 'el 'to leave', 'och 'to enter', kan 'to stay', kut 'to draw near', p'at 'to go (away)', k'e' 'to rise',
koch 'to arrive', and hul 'to come'. Ex: way-kan 'em-ih 'to stay sleeping down somewhere'. payej
'el-ih 'to extract something by heating (to heat something out)'. 'awan 'och-ih 'to plant something
inside (holes)'. kuchan kot-ih 'to carry something towards a goal'.

A position further from the verb may contain a suffix that expresses that the action is
carried out towards the speaker: -tah 'towards the speaker' (versus the normal ih if the movement
is away from the speaker). Ex: 'ik'-k'e'-tah 'to transport something upwards towards the speaker'
(vs. 'ik'-k'e'-ih, to do so away from the speaker).

vin [phrase] (vtr + incorporated object) This lengthy marking accompanies verbal
constructions that are in effect a kind of antipassive. The transitive verb is suffixed w-ih and the
nominal object of the verbal action is stated, but in an inert form, i.e., it cannot be inflected (for
possession, number, etc.). It is incorporated into the verb word. The construction is inflected for
subject as an intransitive verb phrase. Phonologically, the incorporated noun is unstressed, a
phonetic clue that has been missed by some observers. Ex: stukwi ch'al winh, He pull apart
fibers, or He fiber-pulls, where the noun ch'al 'fiber' is unstressed: [stuk.wi.ch'al.winh.] < #z-¢-

tuk-w-ih ch'al winh.

vin phrase  This marking is used for verbal expressions that include more than one lexical
item. Inflection on these constructions is on the intransitive verb stem. NB: When the
constructions involve a directional verb, there may be some confusion of this category with stv
phrase, where the inflection is on the stative stem, since the two constructions are nearly
identical in their surface forms. Only in non-third person inflections is there a clear contrast, and
most elicitation recorded only third-person forms. In the case of CVC-an forms accompanied by

directional notation, there are two possibilities: (1) the construction could be a stative phrase,
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inflected on the stative form with Set B suffixes, or (2) it could be an intransitive verb phrase,
inflected on the directional verb with Set A prefixes. In the case of 'ajtil pakanach 'ek'ih, Where
have you been?, the inflection pakan-ach marks the phrase as stative. The case of t'esan hin 'elih,
I'm inflated, is ambiguous, either t'esan-in 'elih (stv phrase) or tesan hin-'elih (vin phrase). The
case of ch'ekan sk'e'ih, He's sitting up (alone, of all of us), is unambiguously vin phrase, ch'ekan
tz-¢-k'e'ih.

vin-rep Some verbs suffixed with the repetitive suffix x are marked as vin-rep if the
derivation is not apparent on the surface. Ex: jaxih, to come again (return), < jah-x-ih. 'otchih to

enter again, < 'och-x-ih.

vtr Root transitive verb stems (i.e., CVC underived vtr roots) take the status suffixes 'Vh
(after CV') and -hV"' (elsewhere). The vowel V is a after i, e, a in the CVC root, o after o, and u
after u. Regular morphophonemic changes reduce the consonant clusters C-h and '-C-. If an
expressed subject or object (or any other sentence component) follows, the suffix is omitted. Ex:
pi'ah < pi'-'ah, to take the kinks out of something. piha' < pih-ha', to stretch something. #z'u'uh <
17'u'-'uh, to chew sugar cane. p'olo' < p'ol-ho', to roast something. tiwa' < tip'-ha', to carry
something cylindrical. tzin smak'a' < tz-hin-s-mak'-ha', He hits me; tzin smdk' winh, The man
hits me. Derived transitive verb stems, mostly suffixed -¢j (or -C-¢j, C-it-¢j, etc.), do not take

status suffixes.

vtr implied but not attested Transitive verb roots so marked have not been attested in
the shape CVC + status suffix, i.e., CVC-V' or CV'-Vh. However, the lexical items listed below
such an entry are sufficient to posit a transitive verb of the shape given. Ex: hapa', vtr, to open
holes in something, is implied by the passive form hapchajih, vtr pas, for holes to be opened in
something. kip'a', vtr, to toss liquid, is implied by kip'elih, vtr-dir, to toss a liquid away.

vtr phrase  Transitive verb phrases have more than one lexical item and the main verb is
inflected with Set A prefixes. A large number of such phrases are built on the auxiliary verb 'ak’
(or 'ak'an) 'to do' and have as their other element an incorporated Spanish-origin verb, e.g., 'ak’
pensar 'to think' (< Spanish "pensar"); 'ak'an konsegir 'to obtain something' (< Spanish
"conseguir". Since this is a productive mechanism for incorporating Spanish verbs, there are

many more phrases in the language that are not included in this dictionary.

Other vtr phrases are verb plus object, forming an idiomatic phrase, e.g., '‘awan kulus 'to
plant a cross'; 'ik' ip 'to rest' (literally 'to take strength'), k'anh nhi' 'to snore' (literally, 'to sound
the nose'); musej sat 'to trick someone' (literally, 'to cover the eyes'). Reflexive transitives are

also marked as vtr phrase: jup'-p'ah 'to thrash oneself (in a sweatbath)'. Other vtr phrases simply
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incorporate adverbials of various sorts.

vtr(part) Some instances of the participles of transitive verbs are so marked, usually to

distinguish them from the similar forms of positional verbs.

Vpo root Positional verb roots are not found in underived forms, so they are listed as CVC-,
vpo root. The following entries give the forms on which this root is proposed. Positionals
undergo a number of derivational processes (mostly reduplication) that occur with no other form
class. Many positional roots are homorganic with transitive verb roots and have similar
meanings, but there are also positional roots that have meanings distinct from those of

homorganic transitive verbs, and positionals that have no transitive counterpart.

Semantically, positional roots deal with the specification of shapes, aggregations, and
other physical features of objects. Two kinds of positionals can be distinguished (but are not
marked here): distributive positionals describe features distributed across a number of objects;
non-distributive positionals describe features concentrated on a single object. The contrast
between these two types can be seen in the derived numeral classifiers, as in the following: cha'
pilanh lu'um 'two ball-shaped pieces of clay' (distributive); cha' potz'anh lu'um 'two dents in a
clay object' (non-distributive).

A notable set of noun phrases built on positional roots and consisting of CVC-u body
part constitute insults and rude comments with respect to people (or animals) that have
prominent features, e.g., kechu nhi' 'Flat nose!' If the features noted are p